2 Perseus

1. THE ARK

Haec narrantur a poétis d€ Persed. Perseus filius erat [ovis, maximi
dedrum; avus eius Acrisius appellabatur. Acrisius volébat Perseum
nepotem suum necare; nam propter oraculum puerum timéebat.
Comprehendit igitur Perseum adhuc Tnfantem, et cum matre in arca
lignea inclusit. Tum arcam ipsam in mare coni€cit. Danaé, Persel
mater, magnopere territa est; tempestas enim magna mare turbabat.
Perseus autem in sindi matris dormiébat.

2. JUPITER SAVES HIS SON

Tuppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum servare constituit.
Tranquillum igitur fecit mare, et arcam ad Tnsulam Seriphum
perdiixit. Huius msulae Polydectés tum réx erat. Postquam arca ad
Iitus appulsa est, Dana€ in haréna qui€tem capiebat. Post breve
tempus a piscatore quodam reperta est, et ad domum regis
Polydectis adducta est. Ille matrem et puerum benigné excepit, et
els sédem tiitam in finibus suis dedit. Dana€ hoc donum libenter
accepit, et pro tantd beneficio régi gratias git.

3. PERSEUS IS SENT ON HIS TRAVELS

Perseus igitur multds annds ibi habitabat, et cum matre sua vitam
beatam aggbat. At Polydect€s Danaén magnopere amabat, atque
eam in matrimonium dicere volebat. Hoc tamen consilium Persed
minimé gratum erat. Polydectes igitur Perseum dimittere constituit.
Tum iuvenem ad s€ vocavit et haec dixit: "Turpe est hanc ignavam
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Perseus 3

Acrisius, -il m.: Acrisius, 4

addiicd, -ere, -xi, -ctum: to lead to, bring, 8
adhuc: still, 5

ago, agere, égi, actum: drive, lead, spend, 13
appelld (1): call (by name), name, 12
appello, -ere, -pull, -pulst: drive to, 14

arca, -ae f.; chest, box, ark, 4

avus, avi m.: grandfather, 2

beatus, -a, -um: blessed, happy, 3
beneficium, -T n.: benefit, favor; kindness, 8
benignus, -a, -um: kind, 4

comprehendd, -ere, -di, -sum: grasp, seize, 3
Danag, -&s f.: Danae, 5

démittd, -ere, -misi, -missum: to drop, 3
domus, -iis f.: house, home, dwelling, 11
donum, -1 n.: gift, 6

dormio, -re, -IvI: to sleep, 8

ducd, -ere, diixi, ductus: lead, draw, bring, 5
excipio, ere, cépi, ceptum: receive, welcome9
filius, -iT m.: son, 10

finis, -is m./f.: end, limit, border, boundary, 12
gratia, -ae f.: graditude, favor, thanks, 10
gratus, -a, -um: pleasing, grateful, 1

haréna, -ae f.: sand, 1

ignavus, -a, -um: lazy, cowardly, 2

incliido, -ere, -si, -isum: close in, shut in, 7
infans, -fantis m. f.: infant, 2

Tuppiter, Iovis m.: Jupiter, 8

iuvenis, -is m.: youth, young man, 4
libenter: gladly, willingly, 12

lignum, -1 n.: wood, 4

mater, matris f.: mother, 9
matrimonium, -ii n.: marriage, 6
maximus, -a, -um: greatest, 9

minimé: least, by no means, not at all, 1
nam: for, 6

narré (1): to narrate, relate, 7

necd (1): to kill, slay, put to death, 9
nepos, nepotis m.: grandson, decendent, 2
oraculum, -1 n.: oracle, 11

perdiico, -ere, -x1, -ctum: lead through, 4
piscator, piscatoris m.: fisherman, 1
poéta, -ae m.: poet, 4

Polydectgs, -is m.: Polydectes, 7

pro: before, in front of, for, 9

propter: on account of, because of, 6
quiés, quiétis f.: rest, repose, sleep, 5
reperio, -ire, repperi, repertum: find out, 9
sedes, sedis f.: seat; abode, home, 5
Seriphus, -1 m.: Seriphos (an island) 1
servo (1): save, keep, preserve, 1

sinus, -lis m.: bosom, lap, 1

terred, -ére, -ul, territum: to terrify, scare, 5
timeo, -ére, -ui: fear, dread, 6
tranquillus, -a, -um: calm, tranquil, 1
turbo (1): to confuse, disturb, 2

turpis, turpe: ugly, shameful, 1

tutus, -a, -um: safe, secure, 3

vita, -ae, f.: life, 9

vocd (1): call, summon, invoke, 2

2 haec: these (things); neut. pl.
dé: about; often when object is not a place
1ovis: of Jupiter; the god luppiter declines
in the 3™ decl.: Iuppiter, Iovis, Iovi, Iovem
and Iove; Iovis is gen. sg.

3 eius: gen. sg. of is, ea, id
Acrisius: pred. nom. of appellabatur,
which behaves as a linking verb

4 suum: Ais; reflexive possessive adj., use the
subject (‘su’ as in subject!) to translate

6 in mare: acc. place to which, neuter sg.
Danaé: Greek nominative, the two dots
(diaeresis) indicate that the ‘e’ is
pronounced separately from the ‘a’

7 tempestas: nom. sg., fem. 3" decl.

9 sinii: 4™ decl. abl. sg.

11 haec omnia: neuter acc. pl., add ‘things’

12 fécit: made (x) (y); tranquillum is an adj.

in the predicative position: not ‘tranquil
sea’ but ‘sea tranquil’

10 huius insulae: gen. sg. with rex; —ius
is a common gen. pronoun ending (hic)
14 quiétam capiébat: was taking a rest
15 quo-dam: a certain; the suffix -dam never
declines but the first half of this indefinite
adjective does and modifies piscatore (abl)
16 benigné: kindly; -€ indicates an adv.
17 eis: dat. pl. is, ea, id; ind. obj. of dedit
18 pro: (in return) for
régr: dat. sg. 3" decl. noun rex, régis
gratias egit: gave thanks; common
idiom for gratias ago, here pf.
21 multds annds: for...; acc. duration
22 agebat: was living/spending; common
idiom for vitam ago; cf. line 18
Danaén: Greek accusative ( ‘n’ not ‘m’)
23 Persed: dat. of reference with gratum
25 haec: neuter pl., supply ‘things’
Turpe est: it is shameful to; the adj. turpis,
turpe is neut. because an inf. is subject



4 Perseus

vitam agere; iam diidum ti aduléscéns es. Quo tsque hic mangbis?
Tempus est arma capere et virtiitem praestare. Hinc abi, et caput
Mediisae mihi refer.”

4. PERSEUS GETS HIS OUTFIT

Perseus ubi haec audivit, ex Tnsula discessit, et postquam ad
continentem veénit, Mediisam quaesivit. Dit fristra quaerébat;
namque nattiram locT ignorabat. Tandem Apollo et Minerva viam
demonstravérunt. Primum ad Graeas, sororés Medisae, perveénit.
Ab his talaria et galeam magicam accepit. Apollo autem et
Minerva falcem et speculum dedérunt. Tum postquam talaria
pedibus induit, in a€ra ascendit. Diti per agra volabat; tandem
tamen ad eum locum vénit ubi Mediisa cum cé&teris Gorgonibus
habitabat. Gorgon€s autem monstra erant specié horribilt; capita
enim earum anguibus omnind contZcta erant. Maniis etiam ex aere
factae erant.

5. THE GORGON'S HEAD

Rés difficillima erat caput Gorgonis abscidere; eius enim conspectl
homings in saxum vert€bantur. Propter hanc causam Minerva
speculum Persed dederat. Ille igitur tergum vertit, et in speculum
inspiciébat; hoc modd ad locum vénit ubi Medtisa dormiébat. Tum
falce sua caput eius Gind ictt abscidit. C&terae Gorgonés statim &
somno excitatae sunt, et ubi rem vidérunt, Tra commotae sunt.
Arma rapugrunt, et Perseum occidere volébant. Ille autem dum
fugit, galeam magicam induit; et ubi hoc f&cit, statim & conspectt
earum gvasit.
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Perseus 5

abed, -Tre, -iI, -itus: go away, go off, depart, 6
abscido, -ere, -cidi, -cisum: cut away or off, 5
aduléscéns, -entis: young (man), youth(ful), 3
aer, aéris n.: air, 6

aes, aeris n.: bronze, 1

ago, agere, égi, actum: drive, lead, spend, 13
anguis, -is m. f.: serpents, snakes, 1

Apollo, -inis m.: Apollo, 7

arma, -drum n.: arms, equipment, tools, 6
ascendo, -ere, -1, -énsus: ascend, mount, 3
céterd, -ae, -a: the other, remaining, 2
commoveo, -ére, -movl, -motum: move,
trouble, upset, 14

conspectus, -iis m.: sight, view, 6

contegd, -ere, -texi, -tectum: cover, 1
contined, -ére, -nui, -tentum: hold or keep
together, 4

démonstro (1): to show, demonstrate, 13
difficilis, -e: hard, difficult, troublesome, 6
discédo, -ere, -cessi, -cessum: to go away,
depart, 4

diii: a long time, long, 13

dormio, -ire, -Iv1: to sleep, 8

diidum: a short time ago; just now, once, 2
ego: [, 9

evado, -ere, €vasi, évasum: go out, escape, 9
excito (1): excite, rouse, incite, 8

falx falcis f.: sickle, 2

frustra: in vain, for nothing, 13

fugio, fugere, figi, --: to flee, hurry away, 9
galea, -ae f.: helmet, 3

Gorgo, -onis f.: Gorgon, 4

Graeae, -arum f.: Graece, 1

hinc: from this place, hence, 1

horribilis, -e: horrible, dreadful, 11

ictus, -iis m.: strike, blow, 4

ignoro (1): not know, be ignorant, 5

indud, -ere, indui, indiitum: put on, 8
inspicio, -ere, -spéxi, -spectum: look upon, 1
1ra, Trae f.: anger, 12

magicus, -a, -um: magic, 5

maned, -€re, mansi, --: to stay, wait, 9
Mediisa, -ae f.: Medusa, 6

Minerva, -ae f.: Minerva, 4

namque: for, 2

natiira, -ae. f.: nature, 9

occido, -ere, -cidi, -cisus: kill, cut down, 14
omnind: altogether, wholely, entirely, 11
pés, pedis m.: foot, 8

praesto, -stare, -stit1: stand in front, show, 6
propter: on account of, because of, 6

rapio, -ere, rapui, raptum: to seize, snatch, 5
somnus, -1 m.: sleep, 14

soror, sororis f.: sister, 1

speculum, -1 n.: mirror, 3

talaria, -ium: winged shoes, 4

tergum, -1 n.: back, 8

ta: you, 10

usque: all the way to, up to, continuously, 2
verto, -ere, verti, versum: to turn, 4

via, -ae, f.: way, road, 4

virtiis, -atis f.: valor, manhood, excellence, 10
vita, -ae, f.: life, 9

vold (1): to fly, 3

—

agere: fo live; idiom, see p. 2, line 22
iam diidum: now for a long time; often
as one word
es: 2" sg. pres. sum
qud (consilio): for what purpose
hic: note the long vowel ‘1" indicates that
this is the adverb ‘here’ not the pronoun
2 Tempus est: it is time; infinitives are subj.
hinc: from here; compare hic above
abl: sg. imperative abed
3 mibhi: dat. sg. ego
refer: sg. imperative, 31 conj. referd
does not retain the final “e.” Consider
the mnemonic: ‘dic, dic, fac and fer
should have an “e” but it isn’t there.’
7 frustra: a common adverb
Graeae: these 3 sisters to the Gorgons had

one eye, which they shared; Perseus stole
the eye until they told him what he wanted
11 el: dat. sg. ind. object is, ea, id
12 pedibus: on...; dat. pl. with compound
verb (make prefix “in-“ into a preposition)
14 specié horribili: of horrible appearance;
abl. of quality with monstra, horribilf is i-
stem 3™ decl. abl., specig is 5" decl. abl.
15 aere: bronze; abl. of aes, not aér
19 difficillima: superlative difficilis
eius...conspectii: gen. sg. the Gorgon’s
22 hodc moda: in this way; abl. of manner
24 ubi: when; i.e. ‘at this point’ in time/place
ra: by anger; abl. of cause or means
commotae sunt: were moved; they are
moved emotionally, not physically
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6. THE SEA-SERPENT

Post haec Perseus in finés Aethiopum vénit. Ibi Cépheus quidam
illo tempore regnabat. Hic Neptinum, maris deum, Olim
offenderat; Neptiinus autem monstrum saevissimum miserat. Hoc
cotidi€ &€ mari veni€bat et homings devorabat. Ob hanc causam
pavor animds omnium occupaverat. C€pheus igitur oraculum det
Hammonis consuluit, atque a ded iussus est filiam monstrd tradere.
Eius autem filia, ndmine Andromeda, virgd formosissima erat.
Cépheus ubi haec audivit, magnum doldrem percépit. Volebat
tamen c1ves suods € tantd periculd extrahere, atque ob eam causam
imperata Hammonis facere constituit.

7. A HUMAN SACRIFICE

Tum réx diem certam dixit et omnia paravit. Ubi ea diés vénit,
Andromeda ad Iitus deducta est, et in conspectii omnium ad riipem
alligata est. Omnés fatum eius deplorabant, nec lacrimas ten€bant.
At subitd, dum monstrum exspectant, Perseus accurrit; et ubi
lacrimas vidit, causam doloris quaerit. [lIT rem totam expdonunt et
puellam démonstrant. Dum haec geruntur, fremitus terribilis
audttur; simul monstrum horribilt speci€ procul conspicitur. Eius
conspectus timdrem maximum omnibus ini€cit. MOnstrum magna
celeritate ad litus contendit, iamque ad locum appropinquabat ubi
puella stabat.

8. THE RESCUE

At Perseus ubi haec vidit, gladium suum &diixit, et postquam talaria
induit, in agra sublatus est. Tum désuper in monstrum impetum
subito fecit, et gladid sud collum eius graviter vulneravit.
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Perseus

accurro, -ere, -cucurri, -cursum: to run to, 2
adligo (1): bind to, tie to, 2

aer, aéris n.: air, 6

Aethiopés, -um m.: Ethiopians, 2
Andromeda, -ae f.: Andromeda, 4
appropinqud (1): come near, approach, 8
celeritas, -tatis f.: speed, quickness, 7
Cepheus, -1 m.: Cepheus, 5

certus, -a, -um: fixed, sure, 11

civis, -is m/f: citizen, fellow citizen, 5

collum, -1 n.; neck, 6

conspectus, -iis m.: sight, view, 6

conspicio, -ere, -€xi, -ectum: catch sight of, 3
contendd, -ere, -1, -tus: strive; hasten; fight 11
cotidie: daily, 2

dédiico, -ere: lead or bring down, launch, 10
démonstro (1): to show, demonstrate, 13
deplord (1): lament, weep, 1

désuper: from above, 2

dévordo (1): swallow down, devour, 4

ediico, -ere, -duxi, -ductum: lead out, draw, 3
expono, -ere, -sul, -situm: set out, explain 7
extraho, -ere, -traxi, -tractum: draw out, 2
fatum, -1 n.: fate, ruin, death, 2

finis, -is m./f.: end, limit, border, boundary, 12
formosus, -a, -um: shapely, beautiful, 2
fremitus, -iis m.: roaring, roar, 2

gladius, -1 m.: sword, 10

Hammon, -onis m.: Hammon (Jupiter), 2
horribilis, -e: horrible, dreadful, 11

impero (1): order, command, 12

impetus, -iis m.: attack, onset, assault, 9
indud, -ere, indui, inditum: put on, 8
inicio, -ere, -iécl, -iectum: throw in or upon, 2
lacrima, -ae f.: tear, 10

maximus, -a, -um: greatest, 9

nec: and not, nor, 10

Neptiinus, -1 m.: Neptune, 4

nomen, ndominis, n.: name, 12

ob: on account of (acc.), 13

occupd (1): occupy, seize, 8

offendo, -ere, offendi, offéensum: offend, 1
olim: once, formerly, 10

oraculum, -1 n.: oracle, 11

pavor, pavoris m.: terror, panic, 1

percipio, -ere, -cépi, -ceptum: receive,
perceive, get, 5

procul: from afar, from a distance, 5

puella, -ae f.: girl, 8

que: and, 14

régné (1): to rule, reign, 3

ripés, rapis f.: rock, cliff, 6

saevus, -a, -um: savage, fierce, 3

simul: at the same time; at once, together, 10
sto (1): to stand, 8

talaria, -ium: winged shoes, 4

tened, tenére, tenui, tentum: to hold, keep 13
terribilis, -e: terrible, dreadful, 5

tolld, tolle, sustuli, sublatum: raise, lift up 10
totus -a, -um: whole, entire, 14

virgd, virginis f.: maiden, 2

vulnerd (1): wound, injure, 7

2 in finés: into the borders; usual meaning

3 illé tempore: at...; abl. of time when
Hic: note that the ‘T” distinguishes this
adverb from the pronoun hic, ‘this one’

3 saevissimum: superlative adj. saevus
Hoc: this one; neut. sg. subject; “this
(monster),” monstrum is neuter

5 mart: abl. sg. 3" decl. i-stem noun

6 omnium: gen. pl. 3" decl. i-stem adj.
det Hamménis: of the god Hammon; a
north African god often identified with
Jupiter/Zeus, sometimes spelled ‘Ammon’

7 monstro: dat. sg. ind. obj. of tradere

8 nomine: by name; abl. of respect
virgé: nom. sg. predicate

9 haec: these (things); neut. acc. pl.
volébat: impf. of volo, velle, ‘to wish,’
not from vold, volare, “to fly”

10 ob eam causam: for this reason

11 imperata: commands; ‘things having
been commanded’ neuter acc. pl. PPP
(pf. pass. pple) imperd

14 diem certam dixit: appointed a...day
omnia: neut pl. acc. 3" decl. i-stem
ea: this; is, ea, id as an adj. is a
demonstrative which can be translated
as “this/these” or “that/those”

16 eius: her; gen. fem. sg. is, ea, id
exponunt: explain; ‘set out (in detail)’

20 horribilt specié: of...; see p. 5, line 14
eius: of this one; or ‘of it,” i.e. monstrum

21 omnibus: upon all; dat. of compound verb
magna celeritate: with..; abl. manner
often ‘cum’ missing when there is an adj.

26 sublatus est: 3 sg. pf. pass. tollo
in monstrum: against...; often in an attack
impetum...fécit: made an attack

27 eius: his; ‘of that one,” gen. sg.
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Monstrum ubi sénsit vulnus, fremitum horribilem &didit, et sine
mora totum corpus in aquam mersit. Perseus dum circum Iitus
volat, reditum eius exspectabat. Mare autem intered undique
sanguine nficitur. Post breve tempus belua riirsus caput sustulit;
mox tamen a Perseo ictii graviore vulnerata est. Tum iterum s& in
undas mersit, neque postea visa est.

9. THE REWARD OF VALOR

Perseus postquam ad Ittus déscendit, primum talaria exuit; tum ad
ripem ve&nit ubi Andromeda vincta erat. Ea autem omnem spem
salutis de€posuerat, et ubi Perseus adiit, terrore paene exanimata
erat. Ille vincula statim solvit, et puellam patri reddidit. CEpheus ob
hanc rem maximd gaudio affectus est. Meritam gratiam pro tanto
beneficio Persed rettulit; praeterea Andromedam ipsam el in
matrimonium dedit. Ille libenter hoc donum accépit et puellam
dixit. Paucds annds cum uxore sua in ea regione habitabat, et in
magnd honore erat apud omn€s Aecthiop&s. Magnopere tamen
matrem suam rursus videre cupi€bat. Tandem igitur cum uxore sua
€ regnd Cephel discessit.

10. POLYDECTES IS TURNED TO STONE

Postquam Perseus ad nsulam navem appulit, s€ ad locum contulit
ubi mater olim habitaverat, sed domum invénit vacuam et omnind
désertam. Trés di€s per totam Tnsulam matrem quaerébat; tandem
quartd di€ ad templum Dianae pervenit. Hiic Danaé reftigerat, quod
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Perseus 9

aded, -1re, -i(V)I: go to, approach, 4
Aethiopés, -um m.: Ethiopians, 2

afficio, -ere, -féci, fectum: influence, treat, 13
Andromeda, -ae f.: Andromeda, 4

appelld, -ere, -pull, -pulst: drive to, 14
apud: among, in the presence of (+ acc.), 9
aqua, -ae f.: water, 11

belua, -ae f.: beast, brute, monster, 1
beneficium, -1 n.: benefit, favor; kindness, 8
Cepheus, -1 m.: Cepheus, 5

circum: around, about, at, near (acc.), 1
cupio, -ere, -1vi, -itum: desire, long for, 4
Danag, -&s f.: Danae, 5

dépond, -ere, -sul, -situm: put down or aside9
déscendo, -ere, -ndi, -nsum: descend, 4
desero, -ere, -ul, -sertum: to desert, 2
Diana, -ae f.: Diana, 1

discédo, -ere, -ssi, -ssum: go away, depart, 4
domus, -iis f.: house, home, dwelling, 11
donum, -1 n.: gift, 6

ducd, -ere, diixi, ductus: lead, draw, bring, 5
exanimo (1): to kill, exhaust, 9

exud, -ere, -ul, -itum: take off, put off, 1
fremitus, -is m.: roaring, roar, 2

gaudium, -iI n.: gladness, joy, 9

gratia, -ae f.: graditude, favor, thanks, 10
honor, -oris m.: honor, glory; offering, 4
horribilis, -e: horrible, dreadful, 11

hiic: to this place, hither, 2

ictus, -iis m.: strike, blow, 4

inficio, -ere, -féci, -fectum: stain, dye, 4
interea: meanwhile, 7

invenio, -ire, -véni, -ventum: find, discover 8
iterum: again, a second time, 3

libenter: gladly, willingly, 12

mater, matris f.: mother, 9

matrimonium, -il n.: marriage, 6
maximus, -a, -um: greatest, 9

mergd, mergere, mersi, mersum: to sink, 3
meritus, -a, -um: deserved, due, just, 4
mora, -ae f.: delay, hesitation, hindrance, 14
ob: on account of (acc.), 13

olim: once, formerly, 10

omnind: altogether, wholely, entirely, 11
paene: almost, nearly, 8

pater, patris, m.: father, 12

postea: after this, afterwards, 7

praeterea: besides, moreover, 3

pro: before, in front of, for, 9

puella, -ae f.: girl, 8

quartus, -a, -um: one-fourth, 3

reddo, ere, -did1, -dditum: give back, return 4
reditus, -is m.: return, 5

refugio, -ere, -fugl: flee back, 5

riipés, ripis f.: rock, cliff, 6

rursus: again, backward, back, 7

sanguis, sanguinis m.: blood, 6

spés, -el f.: hope, 15

talaria, -ium: winged shoes, 4

templum, -1 n.: temple, 3

terror, terrdris m.: terror, fright, 4

tolld, tolle, sustuli, sublatum: raise, lift up 10
totus -a, -um: whole, entire, 14

trés, tria: three, 9

unda, -ae f.: wave, 1

undique: from everywhere, from all sides, 7
uxor, axoris f.: wife, spouse, 10

vacuus, -a, -um: empty, fear, vacant, 1
vincio, -ire, vinxi, vinctus: bind, tie, 4
vinculum, -1 n.: bond, chain, 4

volo (1): to fly, 3

vulnerd (1): wound, injure, 7

vulnus, -eris n.: wound, blow, 6

—_

edidit: &ex + dedit, in compound verbs

vowels ‘a’ and ‘e’ often become ‘i’

4 sustulit: pf. tollo, belua is subject

5 graviore: graver; or ‘more serious,’

abl. sg. comparative adj. gravis, -e

9 primum: first (of all); adverbial acc.

11 salutis: for safety; objective gen., it is
equivalent to the obj. of a verb ‘hope’
adiit: pf. ad-ed
terrore: abl. of cause

12 patr1: dat. ind. obj. of r& + dedit

reddidit: red-dedit, pf. red-do (give back),

compare to red-it from red-ed (go back)

13 maximd gaudio: with...; abl. manner,
without “cum” when modified by adj.
pro: (in return) for...

14 rettulit: pf. referd with a dat. ind. obj.
el: dat. sg., is, ea, id

16 paucds annds: for...,; acc. of duration

23 ea: this; demonstrative adj. with regione

22 sé contulit: carried himself, pf. confero, a
common expression for ‘went,” ‘moved’

23 domum: fem. sg. modified by 2 adjectives

24 tres diés: for...; acc. of duration

25 quarto dié: az...; abl. time when
hiic: (t0) here; see also hic and hinc



10 Perseus

Polydectem tim&bat. Perseus ubi haec cognovit, ra magna
commotus est; ad régiam Polydectis sine mora contendit, et ubi ed
venit, statim in atrium irrdpit. Polydectes magnd timore affectus est
et fugere voleébat. Dum tamen ille fugit, Perseus caput Mediisae
monstravit; ille autem simul atque hoc vidit, in saxum versus est.

11. THE ORACLE FULFILLED

Post haec Perseus cum uxore sua ad urbem Acrist rediit. Ille autem
ubi Perseum vidit, magno terrore affectus est; nam propter
oraculum istud nepdtem suum adhuc timébat. In Thessaliam igitur
ad urbem Larisam statim refugit, fristra tamen; neque enim fatum
suum vitavit. Post paucds annds réx Larisae luddos magnos fecit;
nuntids in omnes partés dimiserat et diem &dixerat. Multi ex
omnibus urbibus Graeciae ad 1tidos convénérunt. Ipse Perseus inter
alios certamen discorum iniit. At dum discum conicit, avum suum
cast occidit; Acrisius enim inter spectatorés eius certaminis forte
stabat.

12. THE HATRED OF JUNO

Herculés, Alcménae filius, 0lim in Graecia habitabat. Hic omnium
hominum validissimus fuisse dicitur. At IGnd, régina dedrum,
Alcménam oderat et Herculem adhuc infantem necare voluit. Misit
igitur duas serpent€s saevissimas; hae media nocte in cubiculum
Alcmeénae vénérunt, ubi Herculés cum fratre sud dormiébat. Nec
tamen in cunis, sed in sciitd magnd cubabant. Serpentes iam
appropinquaverant et sclitum movébant; itaque puerl & somnd
excitatl sunt.
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Perseus 11

Acrisius, -il m.: Acrisius, 4

adhuc: still, 5

afficio, -ere, -féci, fectum: influence, treat, 13
Alcmena, -ae f.: Alcmena, 4

alius, -a, -ud: other, another, else, 9
appropinqud (1): come near, approach, 8
atrium, atrii n.: atrium, 3

avus, avi m.: grandfather, 2

casus, -uis m.: misfortune, accident, event, 8
certamen, -minis n.: struggle, contest, 2
commoveo, -ére, -movi, -motum: move,
trouble, upset, 14

contendd, -ere, -1, -tus: strive; hasten; fight 11
convenio, -ire, véni, ventum: come together 8
cubiculum, -1 n.: bedroom, 1

cubo (1): to lie down, recline, 1

ciinae, -arum f.: cradle, 1

discus, -1 m.: discus, 2

dormid, -ire, -Iv1: to sleep, 8

duo, duae, duo: two, 10

€dico, -ere, -dixi, dictum: declare, proclaim, 4
excito (1): excite, rouse, incite, 8

fatum, -1 n.: fate, ruin, death, 2

filius, -iT m.: son, 10

fors, fortis f.: luck, chance; forte by chance, 2
frater, -tris m.: brother, 5

frustra: in vain, for nothing, 13

fugio, fugere, fugi, --: to flee, hurry away, 9
fugio, fugere, fiigy, --: to flee, hurry away, 9
Graecia, -ae f.: Greece, 7

ineo, -re, -1I, -itum: go into, enter, 4

infans, -fantis m. f.: infant, 2

inrumpo, -ere, -rapi, -ruptum: burst in, 2
inter: between, among (+ acc.), 10

ra, irae f.: anger, 12

iste, ista, istud: that or those (of yours), 7
itaque: and so, 8

Iiind, -onis m.: Juno, 3

Larisa, -ae f.: Larisa, 2

ladus, -1 m.: game, sport; school, 2

medius, -a, -um: middle of, 10

Mediisa, -ae f.: Medusa, 6

monstro (1): to show, demonstrate, 3
mora, -ae f.: delay, hesitation, hindrance, 14
moved, -ére, movi, métum: move, arouse, 3
nam: for, 6

nec: and not, nor, 10

necd (1): to kill, slay, put to death, 9

nepos, nepdotis m.: grandson, decendent, 2
nox, noctis, f.: night, 7

nuntius, -il m.: messenger, 12

occido, -ere, -cidi, -cisus: kill, cut down, 14
odi, -isse: to hate, 1

olim: once, formerly, 10

oraculum, -1 n.: oracle, 11

Polydectes, -is m.: Polydectes, 7

propter: on account of, because of, 6
refugio, -ere, -fiigi: flee back, 5

régia, -ae f.: palace, 4

régina, -ae f.: queen, 2

saevus, -a, -um: savage, fierce, 3

sciitum, -1 n.: shield, 2

serpéns, serpentis f.: serpent, 6

simul: at the same time; at once, together, 10
somnus, -1 m.: sleep, 14

spectator, -toris m.: spectator, observer, 1
sto (1): to stand, 8

terror, terroris m.: terror, fright, 4
Thessalia, -ae f.: Thessaly, 4

timeo, -ére, -ul: fear, dread, 6

uxor, iixoris f.: wife, spouse, 10

validus, -a, -um: strong, 1

verto, -ere, verti, versum: to turn, 4

vito (1): to avoid, 2

1 haec: these (things); neut. substantive
ira...commatus est: see p. 5, line 24

2 contendit: sastened; common in Caesar
e0: (t0) there; adv.; ibi is “there,” inde
is “from there,” and €0 is “to there”

3 magno timore: abl. of means

S simul atque: as soon as; ‘at the same time
as’

8 rediit: pf. red-ed

9 magno terrdre: abl. of means

10 istud: neut. sg. with oraculum (cf. illud)

11 frustra: adverb

12 fecit: produced; i.e. organized

13 partes: directions
édixerat: appointed

14 ad: for...; ad often expresses purpose

15 iniit: pf. in-ed

16 casii: by chance; 4™ decl. abl. of manner
eius: of that...; demon. adjective
forte: by chance; abl. as adverb, fors

21 omnium hominum: of...; partitive gen.
fuisse dicitur: is said to have been; pf.
inf. sum; superlative validissimus as pred.

22 oderat: plpf., simple past in sense

23 hae (serpentes): these; nom. subject
media nocte: in...; abl. of time when



